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▪ Заслугу военных переводчиков (и не 
только с немецкого языка) тоже 
сложно переоценить. Конечно, 
некоторые солдаты и офицеры имели 
определенные знания в области 
иностранных языков, но, разумеется, 
этого было недостаточно для 
получения необходимых сведений в 
полном объеме. Военному переводчику 
мало было просто владеть 
иностранным языком и знать 
особенности общения на нем — нужны 
были и специализированные «военные 
знания», современная немецкая 
военная терминология.



▪ Письма времен Великой 
Отечественной войны — настоящий 
памятник героям, написанный ими 
самими, живой, говорящий. Многие 
письма, выставленные в качестве 
экспонатов во многих музеях, 
невозможно читать без комка в горле. 
Как говорили многие ветераны, письмо 
из дома было порой важнее работы 
полевой кухни и возможности поспать. 
Но чтобы письма находили своих 
адресатов, необходима была хорошо 
работающая почта. Руководство 
страны понимало необходимость 
максимально хорошо наладить работу 
почтовых служб.



▪ Следующими после 
непосредственных участников 
военных действий неминуемо 
вспоминаются медицинские 
работники. Хирурги, которые в 
полевых госпиталях при отсутствии 
порой даже минимального набора 
медикаментов каким-то образом 
умудрялись творить чудеса, 
вытаскивать людей буквально с того 
света. Среди фронтовых медсестер —
множество обладательниц высших 
военных наград.


